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synes hava varit U, blott staven är i behåll och 7 cm av bistaven, som utgår  3 cm f rån  
stavens topp. 

Inskriften ä r  alltså följande: 
a) Övre raden:  —Ubias i h —  b)  Nedre raden:  —lisutu — 
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Tydas med säkerhet kan denna återstod av en inskrift icke. Ristningen — ublas synes 
böra utfyllas till [k]llblas och fattas som passiv (reflexiv) av verbet kubla kumbla, men 
vilken form  [k]llblas är, kan icke avgöras. Verbet  kumbla förekommer ock B. 247, L. 624 
Tgelsta, Söderby-Karl sn, Uppl. Denna inskrift  innehåller även delvis kortkvistrunor och 
bör ja r :  katil : biarn lit kubla : |)ita • kiarþi, vilket väl  be tyder :  'Kätt i lbjörn lät  sät ta  minnes­
märke på detta gärde' ;  isl. kumla = merkja, L. 624 alltså 'förse med märke'.  Inskriftens 
anordning i Ög. 174 påminner om Ög. 117 Slaka och synnerligen lång torde den sålunda 
icke hava varit. Då enligt W i m m e r s  utredning-, DR. IV Ordsamling  kumbl, detta ord o O' C1 7 

betecknar särskilt 'gravhögen', bör verbet *kumbla kunna hava haf t  ungefär samma betydelse 
som isl. heygja 'begrave i Hø j ' .  Vilket ord det följande h —  påbörjat, kan icke avgöras. 

Nedre raden bör hava berättat  den avlidnes dödsort, såsom sker på Ög. 10 Kälvesten 
V. Stenby. P å  B. 698, L. 968 Är j a ,  Södml., berättas med fornhärmande förlängning av 
orden :  uarþi • uti • terebilia • i • kalmarna • Slltuma 'blev d räp t  u t e  i Kalmarsund ' .  Ris tningen 
— lisutu — påminner mycket därom och måhända har  även denna inskrift berättat, at t  
den avlidne föll i strid i et t  namngivet sund, vars namns första led slutat på U, t .  ex. 
Alrcukio sund 'Arkösund'. Vilket detta sund i verkligheten varit, kan -nu e j  utrönas. 

Inskriftens översättning kan alltså förmodas hava varit:  »—högläggas—.  [Han föll 
i ]  —sund».  

175. Skärkinds nya  kyrka, Skärkinds M .  
Pl. LVIII. Fig. 5. 

Fragmentets längd är 50 cm, bredden i storändan 33  cm, i lilländan 15 cm, tjock­
leken 24 cm. Ä m n e t  är gråsten. 

Inskriften ä r :  —raif ; SU — ,  uppenbarligen senare leden av den avlidnes namn, t .  ex. 
[SigJijrëf, följt av SU[n] 'son'. Et t  kolon av sneda kors ä r  ock skiljetecknet på Og. 170 
Ösby, Gårdby sn. 

176. Karlslund, Skärkinds sn och hd. 
Pl. LIX. Fig. 1. 

Runstenen hittades 1888 i bäcken öster om trädgården vid Karlslund och restes i 
trädgården söder om manbyggnaden. 

Ämnet  är  grå  granit. Höjden ä r  1,07 m, bredden vid foten 70 cm, över iþ i raiþi 
82 cm, över ytterliniens höjdpunkt upptill 72 cm. Slingans bredd ä r  11—13 cm. R u ­
norna äro i allmänhet d jupa  och tydliga. Grunda i följd av frätning äro raiþi och ÍftÍR. 
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Inskriftens början begränsas nedåt till vänster av ett rakt streck, varpå följer *skarþi*. 
I raiþi har S blivit avglömt; det sista i korsas upptill av en fåra med samma riktning som 
bistaven till + a, men den kan svårligen antagas vara huggen. I þonsi har 0 formen Þ 
och S är  vänderuna. Uti ÍftÍR har det första i en fåra på mitten, lik bistaven till +, men 
den är  säkert icke ristad, runan alltså i, på t är staven krökt åt höger och av À R saknas 
övre stavens övre hälft. I kuþmut har det andra II formen av f \  r. Efter sin finnes intet 
skiljetecken, ej heller någon gränslinie. 

Inskriften är alltså följande: 
x skarþi » raiþi * stin x þonsi » iftÍR kuþmrt « faþur x sin 
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Av namnet skarþi finnes nom. sing. B. 640, L. 721, D I, 88 Karkstad, Vårfrukyrka sn, 
Uppl., ack. sing. skarþa D 8vo 46 Bond-Lundby, Lids sn, och L. 894 Råby kyrka, Södml., 
båda undersökta av mig 1899, samt D I, 187 Sällinge, Danmarks sn, Uppl.; L u n d g r e n ,  
Personnamn, finner det i ortnamnen Skardebro SD ns I, 304 (1403) och Scardabec Sin. 
SD I, 441 (1268). 

Översättning: Skarde reste denna sten efter Gudmund, sin fader. 

177. Söderköping. 
Pl. LIX. Fig. 2 (B. 926). 

Litteratur: B. 9 2 6 ;  L. 1121 ; W .  5 4 ;  Peringskiöld, Mon. VII; Broocman, Beskr. öfver Östergötland, s. 152. 

P e r i n g s k i ö l d  säger runstenen vara »inmurader uthi Rådmannens Hans Larsons Gatu-
port», B r o o c m a n  kallar den »en utnött runsten». Stenen är nu förlorad. 

Enligt måtten i B. 926 har runstenen varit 1,55 m lång, 64 cm bred över slingkanten; 
P e r i n g s k i ö l d  säger den vara liten. Ämnet har säkerligen varit granit. 

Enligt B. 926 jämte de uppenbart riktiga rättelserna i L. 1121 av Þ+ftK-H/k till Þ+fXK+IÁ 
þorkaÍR  och Hir» till Ntr\ letu har inskriften varit följande: 

a s a  - auk þorkaÍR • auk - ali - - letu • reisa - i f t iR  • t o f a  hir - uarþ • hakuii • 
Slutet uppfattar L. 1121 mindre lyckligt som H i r v a r þ  h a k v a ,  alltså förmodligen som 

en uppgift om ristaren; sista ordet är  part. pret. haggvin av verbet 'hugga', och h i r  måste 
då vara relativpartikeln 'som'. J f r  Ög. 93 Haddestad: aR : u a r þ  : h a l l i n  'som blev ihjäl-
huggen'. Dessa båda ristningar likna varandra i flera andra avseenden, i det ormens 
huvud och stjärt samt slingknuten äro snarlika och båda bruka  t e ,  men Ög. 93 brukar 
U för o-ljud, ö g .  177 däremot =•= 0, vilket är ett yngre drag. Tänkbart är dock, att dessa 
runstenar kunna utgöra ett äldre och ett yngre verk av samma ristare. 

Inskriftens tredje namn är  kanske a l i ,  ehuru  i har en kort bistav av a till höger, 
vilket kan vara felläsning av den följande punkten. Den fullständiga och de båda nedre 
hälfterna av staven därefter hava kanske varit Þh  þ u ,  nom. plur. neutr. p ø  av dem. pron., 
som sammanfattat de föregående namnen av olika kön. 

översättning: Ase och Torger och Alle de läto resa (stenen) efter Tove, som blev 
ihjälslagen. 


